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64 LE NOUVEAU

Ma Paletta
xv

Verbo ein «re »

Règles D (suite)

17. Oûre (entendre) : Y'oû, t'oû,
l'oû, no z'oûyein, vo z'oûde, l'oûyant.

Oûyessé, oflyai, oûyai, oûyessein, —é,
—ssant.

Y'é oïu (ou ozu).
Aodrî, aodré ; où, oûde.
Que y'ousso, e, e, ein, e, ant.
Ousseint.
Oïu (ou ozu).
18. Ye riso (je ris), e, rit, risein, âve,

rîsant.
Ye risé, —sai, —sai, —sein, —sâve,

—savant.
Y'é risu ; vu rîre.
Que rîso, e, e, ein, e, ant.
Riseint.
Bisa (onna risa un rire).
19. Ye foto (mè foto), fo, fot. fotein,

fote, —ant : fotévo, e, a, ein, etc.
Fotrî.
Que mé foto.
Foteint.
Fotu, fotya.
20. Vère (voir) : Ye vayo, vay, vay,

—ein, véde, vayant ; y'é iu.
Vèrî, vèrè.
Vusso, e, e, ein. e, ant.
Vussein.
Vu, vussa.
21. Ye teigno (je teins), —gnîvo, e,

e, ein, îve, îvant.
Que teigno, e, e, ein, e, ant.
Teigneint.
Tieint (teindre), retieint (reteint).
Tiendu.
22. Ye lliéso, llié, llié, Hiésein, lliéde,

— sant ; lliése, —sai, llierî, llié, lliése.
Que lliéso, e. e, ein, e, ant ; lliéseint ;

llié.

23. Y'écris, —is, —it, —crisein,
—crîde, —crisant ; y'ècrisé, —sai,
—sant.

Que y'écriso, e, e, ein, sant ; écri-
seint : écrit, écrite.

Petit vocabulaire patois
(suite)

lo martçau
lo fornei
la bîta
lo bètâ
lo tropé
l'armaille
la modze, la vatce
lo sennaillîra

lo chevecco
la grola
lo mâclio. lo toillu
lo infini

lo bolet
lo bau
lo bovet
lo modzon
lo vé
lo tcèvau
la poille
lo poulain
lo bourrisquo
lo nui t cm

la faille

le maréchal-ferranl
le fournicr
la bête, l'animal
le bétail
le troupeau
le bovin
la vache
vache portant

clochette
vache asexuée
vieille vache coriace
le taureau
le taureau

(Neucbâtel : ours)
le tourillon
le bœuf
le jeune bœuf
la génisse
le veau
le cheval
la jument, la pouliche
le poulain
l'âne (bourriipie)
le mouton
la brebis

Novembre :

A la Chain-Marlin.
Le vatce au lin.

Beinhaurau lo paï
Iô là niolè s'hinvernen.
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